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Desmesurada brutalitat

Juana Dolores ha debutat a l'escena, com ho va fer en el camp de la poesia. Imposant el seu discurs; trencant motlles i obligant a reqüestionar-ho tot. És evident que en la seva primera actuació no deixa ningú indiferent. Perquè sacseja des del què diu i, sobretot, des de la forma. Semolina Tomic, al 2016 a Anarchy, també va voler trastocar l'aparent ordre social. Convidant a què tothom fes soroll mentre ella cridava i lamentava l'estovament del comportament anàrquic de la Barcelona de la transició. Ara, Juana Dolores sembla apostatar del comunisme, de la religió; només el contradictori Pier Paolo Pasolini com a Nord de la seva brúixola. La provocació és l'element que major dimensió pren a escena. D'entrada, perquè decideix actuar sense roba interior exposant genitals, aconseguint unes imatges poderoses alhora que exposant-se fins a una degradació voluntària que no se sap què busca, més que el de l'escàndol.

Com passa amb moltes primeres obres (també ho deien de Txèkhov, no és pas una circumstància millennial) l'artista apunta a moltes dianes. Escup contínuament. Sembla que, de dins, només respiri ràbia, desassossec, insatisfacció. La forma acaba dominant al contingut i, encara que s'hagi inspirat en el món inquietant i degradant de Jan Fabre (Belgian rules), Rodrigo García (4), Angélica Liddell (Génesis 6, 6-7, Una costilla sobre la mesa. Madre) o Agnès Mateus (Rebota, rebota y en tu cara explota) li falta concretar el centre del seu discurs. Ara hi ha una relació interessant entre quadre visual i text dit a públic (com les CINC cançons seguides que s'atreveix a cantar palplantada, nua, des de la seva angulosa veritat, des d'una lletjor radical), però amb una dicció i un to sempre idèntic, que ressona reiteratiu. Li donaria ritme, contrast i major desequilibri emocional al públic si intercal·lés algun instant amb el qual poder connectar empàticament amb l'escena, amb els espectadors, que no perden passada i, en tot cas, comproven, incrèduls, la foscor del retrat de Massa diva... Potser l'ànsia d'ensenyar aquesta buidor s'oblida de mostrar el perímetre d'aquell pou.

Juan Dolores reivindica les seves arrels andaluses, la dels seus pares. Amb un repertori inequívoc i amb la façana d'un edifici que s'intueix carregat de veïnat amb tendals verds que podria veure's en qualsevol barri arraconat de la metròpoli barcelonina. Ho fa amb un espectacle que titula en català i que interpreta, íntegrament en castellà. Segurament, una provocació més. Però en aquesta reclamació no hi apareix el conflicte. No hi ha cap moment que ningú li negui les seves arrels o li obligui a adoptar la cultura catalana, per exemple. Es produeix una discussió falsa. La Bijuteria pretén emular unes decoracions costoses de material preciós. Aquesta Massa diva... es perd en la forma i obvia el discurs. I, així, tot sembla més una rebequeria que no pas una denúncia que fibli al moll de l'os de la societat conformista, capitalista, acomodada.

Jordi Bordes, Recomana, 20 juliol 2021

Diamant en brut

Que el primer espectacle de Juana Dolores Romero comenci amb unes reflexions d’Hannah Arendt sobre la llengua materna és una campanada d’alerta i gruix. Una manera d’avisar: ep, això va de debò i us haureu de calçar... Es tracta d’un extret de l’entrevista que li va fer Gunter Gauss el 1964, on la pensadora juevoalemanya instal·lada als Estats Units reivindicava la seua llengua, malgrat que l’anglès era ja el seu idioma habitual d’expressió i escriptura, per les profundes ressonàncies que giravolten en la memòria i el pensament i que no es produeixen en cap altre idioma fora del matern.
Tot d’una vaig recordar un personatge entranyable, Marc Heine (Leipzig 1919-Deià 2007) que va fugir del seu país —i de la seua llengua— i es va nacionalitzar estatunidenc ans d’enamorar-se d’una mallorquina de Cabrera i d’acabar instal·lant-se a Deià, on el vaig conèixer de la mà de son fill, el reputat genetista Dr. Damià Heine Sunyer. Vaig ser el seu hoste a mitjans dels vuitanta; m’acompanyava una amiga alemanya amb qui, després d’intentar evitar-ho, va acabar parlant-li en la llengua materna que compartien i que ell no havia parlat més d’ençà que va fugir del III Reich, únic supervivent d’una nombrosa família jueva.
Marc era un reconegut artista plàstic, introductor de la pintura abstracta a Mallorca, i no tenia la llengua com a instrument d’expressió artística, com sí que la van tenir Paul Celan o Georges-Arthur Goldschmidt, que van preferir escriure en francès després de l’Holocaust. És clar que com deia Arendt “no és pas la llengua alemanya la que s’ha tornat boja”. Però també és cert que “la llengua obligada es torna tan hostil como la humiliació que enclou”, com deia Herta Müller, escriptora romanesa de llengua alemanya, en una situació de conflicte lingüístic que els catalans coneixem molt bé, amb la diferència que les minories lingüístiques de Romania (magiar i alemanya) tenen poderosos estats lliures que vetllen per l’idioma i nosaltres només tenim Andorra... Com molt bé diu la Müller “cada llengua determina amb imatges diferents la mirada dels seus parlants sobre el món. Qui alterna entre llengües diferents perd certeses, però també afegeix aprenentatges.”

J.D. Romero Casanova (El Prat de Llobregat 1992), la flamant Premi Amadeu Oller 2020 per un poemari trasbalsador, Bijuteria, escrit en la llengua amb què s’ha escolaritzat, ara, en l’espectacle #JUANA DOLORES# massa diva per a un moviment assembleari, tria la llengua materna perquè li ix de la xona, del cony obert com una mangrana que exhibeix en un gest inconfusible d’identitat sense noses ni pal·liatius, en una reivindicació del seu ser dona, bilingüe, combativa, antisistema i torracollons o, més ben dit, mosca collonera de tots els poders i contrapoders, culturals i polítics i comercials i establerts, que massa sovint ens maseguen l’esperit.

La dicció de l’espectacle és, com la seua poesia, torrencial, pertorbadora, agrest, impactant... Qui diu que titubejant? Potser un pèl vacil·lant en el resultat, però rotunda en la paraula i en l’objectiu. No hesita gens ni mica a dir el que vol dir, de forma contundent i clara, amb un repertori retòric directe i profund. Potser no cal que s’esforci tant: potser li escauria una dramatúrgia més ajustada, cenyida i ritmada. Però l’espectacle és ple de troballes visuals i d’acció trepidant. Aquell “voltar l’arena” sense brau recorrent el quadrilàter de l’escenari, arrossegant la cadira de bar Manolo després d’usar-la per una seqüència de body art on s’impregna el cos de vermell —i una mica de groc— amb tot el pes de la cromàtica metàfora. Un cos que s’ofereix en radical nuesa, esprimatxada, pilosa, ferma, descarada i tanmateix d’una naturalitat desconcertant. I una paraula poètica impetuosa, contestatària, lúcida, que arriba amb força i vivacitat, amb cop de puny i puntada de peu, sense gaires manyagues ni consideracions. I així impugna “la fetitxització del cos de les dones per part de la indústria patriarcal” en una escena on s’evoca Marilyn Monroe, en una mena de cartografia del seu cos “desmembrada en punts perifèrics que la tornen pràcticament irreconeixible (la clavícula de la Marilyn, les mans de la Karina, el cul de Beyoncé —‘su dolor, su dolor, su dolor’—) i que estableix el punt de convergència amb totes les altres dones (les nombrades, i les que no)”, com diu ma neboda Alba que m’acompanyava a l’espectacle i que hauria titulat el seu comentari “el drama ontològic de la cosificació”.

Per no parlar de la pauta política de Hegel a Marx, i Lenin, i Stalin, on no es deixa branca verda; i el cant pluritonal a l’Andalusia de les seues arrels, d’Antonio Molina a Juanito Valderrama, passant Rocío Jurado entonant l’himne de Blas Infante. A la Romero li escau la divisa de la Marçal, perquè encarna la triple rebel·lia d’«haver nascut dona, de classe baixa i nació oprimida». Esperem en candeletes el seu proper espectacle: *HIT ME IF I'M PRETTY* o Vladimir Maiakovski es va suïcidar per amor, que estem segurs que acollirà l’Antic Teatre, un espai liminar on hem vist resplendir més d’un diamant en brut.
Francesc Massip, Recomana, 20 juliol 2021

Vestida de símbolos

En el cuento de Andersen un emperador se pasea desnudo ante sus súbditos convencido de que va cubierto con una vestimenta que sólo los estúpidos no pueden ver. Juana Dolores ha logrado darle un nuevo giro a la fábula: la desnudez existe sólo para los que no ven cómo va cubriendo esa piel ofrecida con significados hasta taparla por completo. El emperador se autoengañaba, ella no. Con cada nueva prenda de sus raíces, pensamiento, referentes, cicatrices, consignas, banderas, estética, luchas, filias y fobias, pasea por el perímetro del espacio escénico del Antic Teatre como en una pasarela de desafiante actitud. #Juana Dolores# *massa diva per a un moviment assambleari* es un “aquí estoy yo” que desde la primera Angélica Liddell no se había percibido con tanta fuerza en un escenario.

Sacar a colación a la Liddell parece poco original, pero es la inevitable cuando toca compartir el trabajo de una artista que pare su performance desde el absoluto innegociable, aunque sin rastro de aflicción. Abrazada por la proyección de El origen del mundo de Courbet y El origen de la guerra de Orlan (su reverso masculino), la performer construye su espectáculo como un manifiesto con dos pilares: la reivindicación de un marxismo no ortodoxo y anticolectivo, y la bastardía cultural. Filtrado todo por un feminismo contrario a cualquier dogma. Así Pasolini se erige en la principal figura política, la memoria musical de sus padres andaluces y emigrados en la banda sonora reivindicativa y Marilyn Monroe en la referencia de género.

Un proyecto que relega el texto. Elección un tanto sorprendente para una poeta recientemente premiada. Es la mirada y la presencialidad radical las que asumen el peso dramático. Como un reto físico al gesto pictórico de Courbet. Una provocación propositiva más que reflexiva. Ella actúa, posa, grita sus mantras, lee y desfila sin obligar al público a especular sobre los porqués. Ella lanza y tú, si quieres, recoges. No espera ni quiere ningún juicio. Una libertad que puede incomodar. Y una impudicia que por su desgarro supera cualquier sospecha de gesticulación vacua. En realidad, Juana Dolores es todo lo contrario a la higiene estética de Instagram. Con su generación comparte cierta tendencia narcisista, un rasgo que explota de manera coherente y a favor de su proyecto. Recordar, que esta es su primera experiencia escénica y el reloj invisible que persigue a ciertos montajes performáticos todavía condiciona la atención del espectador. El descuento de objetos diseminados esperando inertes su momento. Sensación de tiempo vacío que una vez superado hará de Juana Dolores una artista a recordar una y otra vez.

Un fantasma recorre el panorama alternativo, el fantasma de Juana Dolores Romero. Algunas fuerzas de la vieja crítica se han unido en coordinada cruzada para comentar su debut escénico. Nacida en el icónico 1992, su desafiante torrente creativo bombea sangre roja de extrarradio, mestiza de simbolismo de transfusión andaluza. Sus técnicas se injertan en las ramas fértiles de la creación heterodoxa y su transgresora presencia escénica se abona con el siempre vigente 'épater la bourgeoisie'.  

Entre título y hashtag, # JUANA DOLORES # * massa diva per a un moviment assembleari * muestra un compendio de acciones escénicas que buscan la belleza, pero que dejan un reguero humeante de reflexión política. Abre fuego un vídeo de la filósofa alemana Hannah Arendt donde diserta esencialista sobre la lengua materna. Originaria de El Prat del Llobregat, Juana Dolores ganó hace casi un año el premio Amadeu Oller con su poemario en catalán Bijuteria. No obstante, es el castellano el idioma de los textos que acompañan a algunas de las performances que en yuxtaposición dan cuerpo y mirada desafiante al espectáculo. La impúdica desnudez que nos muestra en escena juega al espejo genital con El origen del mundo de Courbet, y luego a su reverso fálico, El origen de la guerra de Orlan. Objetos repartidos por el escenario marcan el tempo a un discurso rizomático que por momentos aqueja un ritmo abrupto.

Juan Carlos Olivares, 20 juliol 2021

Juana Dolores, marxismo trap

Se abre cada capítulo con referencias al marxismo. “Perdonamos a Stalin” como metáfora, oímos en uno de los fragmentos que se repiten como estribillos. Los 'playbacks' de Antonio Molina y Rocío Jurado conectan con citas de Pasolini, reflexión materialista sobre la convivencia de lenguas en Catalunya. Pintura roja y amarilla sobre una silla de bar para transformarla en una pringosa bandera. Machihembrado simbólico en el que el cuerpo femenino se construye como un puzle frankensteiniano de estrellas de la cultura de masas, con Marilyn Monroe como centro de gravedad. Y no podía faltar el oro que viste su cuello, como en la arribista letra de una canción de trap. “No hay escaparates para el desarraigo”, repite furiosa.

Por más que la comparación sea obvia, la ritualización de los objetos y el tono iracundo nos conectan con el teatro de Angélica Liddell, también en sus apelaciones a la divinidad y al deseo artístico de ser amada. Pero el discurso de Juana Dolores se hace fuerte y personal en esa oposición entre la pulsión del individuo y la cultura dominante como agente colonizador, mental e incluso sexual. Entradas agotadas.
Manuel Pérez i Muñoz, El Periódico, 20 juliol 2021
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